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Ludwig Lazarus Zamenhof, Ludwig Lazarus Zamenhof,

О моё сердце Ho, mia kor’
tradukita de Соломон Высоковский

О моё сердце, не стучи тревожно,
не вырывайся из моей груди!
Поверь, сдержаться больше невозможно.
О моё сердце, погоди!

Ho, mia kor’, ne batu maltrankvile,
El mia brusto nun ne saltu for!
Jam teni min ne povas mi facile,
Ho, mia kor’ !

О моё сердце! Столько лет горенья...
Но разве не победа впереди?!
Довольно! Успокой своё биенье!
О моё сердце, погоди!

Ho, mia kor’ ! Post longa laborado
Ĉu mi ne venkos en decida hor’?
Sufiĉe! Trankviliĝu de l’ batado,
Ho, mia kor’ !

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de Ludwig Lazarus Zamenhof
(Ludoviko Lazaro Zamenhofo, ∗1859-12-15 – †1917-04-14) en Esperanton de Соломон
Высоковский.
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Prenita el la retejo http: // miresperanto. narod. ru/ tradukoj/ zamenhof. htm .

Verkinto de tiu ĉi Esperanta poemo estas Ludwig Lazarus Zamenhof
(Ludoviko Lazaro Zamenhofo, ∗1859-12-15 – †1917-04-14).
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